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Abstract

The addition of conjunctions is a commonly employed strategy for the explicitation of logical
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relations in Chinese-English translation. Based on a self-compiled corpus of Guwen Guanzhi and its
English translations, this study takes the versions by Luo Jingguo and the Library of Chinese Classics
as its primary objects of analysis, with a view to examining how conjunctions are reconfigured in
the translation of classical Chinese prose into English. Adopting the textual metafunction within
Systemic Functional Linguistics as its theoretical framework, the study conducts a comparative
analysis of four categories of logical conjunctions—additive, adversative, causal, and temporal—in
terms of their distribution patterns and stylistic tendencies. The findings indicate that both English
translations exhibit a significantly higher density of conjunctions than the original classical Chinese
texts and their modern Chinese counterparts, thereby confirming a marked tendency toward the
explicitation of logical relations in the shift from parataxis language to hypotaxis language. The two
translations also show different preferences in the choice of conjunctions, reflecting different
styles—The Library of Chinese Classics version presents an “academic interpretive” style with strict
logic, while Luo Jingguo’s translation shows a “literary narrative” style with conciseness and ele-
gance.
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1. 5|

Bt AT A G SO H 2 s R4, AR R ) R Se R A1 1 L 85 SO A% AR (1 F 243
Al R AeCPE) S 5 BRI TRE ISt , N Bt 2L AL g A 5 S it 1
LG AR, AR E SR R b, AR DOE “RE T 5IE TR ZIEMTE Y, TR
IR BV S R E A T E T SR R B A B R AR, IR R I Pk

CESCUMAE) A o ACCE SCRIRRRIEAR, ESHEE. BaiRE, BRI EARBIE OOk
SIEEEHEWr, B R EE R L. B AT G SOWIE) IR 2 & T o0 a M EH IR S S
PREFAE FEDRE, B4R L 1025 220 22 J5) IR T XAV ARE R EME T, RGERIE R SHIERT U BE =, 1
ARICI VS0 E SRS B R P I R 32 4R B AL AT ] 5 13 R R EE

HF Ik, AWTDRGIIREN 5 AONEIRTR T, WERAS (ESOWIE) 3. BURBGE L. Pt
FEEAR LU CRAPHESCEE) JERAI ZIE-ATIERE . Ed € 'S S 2 & rnE, RER
PR P ISR T B R BACRUR, B AR TU R A8 A B SO R Y 22 S i (1 SRS B, A B R
SR AE 7 vy SCRE R 361

2. 3CEKEm
2.1. RGEEERSFMNATHIER

RGEIIREN 5 O T B T R R A T BRI 1 BB HEZE . Halliday 5 Hasan [1]42 Hif e fhr %
MR, fRHERRRLLIERIEFNEE TR FIEM L, RERIE S 2= ouThaesligit—2
RIS AR R D05 L S R HESEREAT 4%, iR AN B R AR OC R IR AL TR
e o X 18 TC T BE N SIS S] 1 BHREATE 7C bl ] ) o S5 A [ 1 T LAY o T i T 12 0 M A B ARV s 1) 22 it
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DEAEFRA, RS BT SN AP R ZE R, AERIRSCBch, 3 WORALE R T BOR e % SO i128

2]
22. BRERESEZRENNERMR

Blum-Kulka [3]#2 H 1 “ AL ™, 45 BRSO R T 0 i Ve 7 BUm AL 2 o R RIE . 18
BHETT 92 4 BT T PR At 1 A SE R SHIERR A . WIT[4]5 ECARBIRGEMIE 7R E R F 22 BG
5751, SRR AT IR R BRI R AT BA T EURIERE B, 2 S B SRR A B ARG
RNRIERIT T — RIITFE, FLAIECLE AT ERED N AL, ORI TR 258, &
WISl A T RACIE R R . R B IL[7]E— P, R EMADCERIDNER R LT, Bk
BUETE SCR AR AL, WS RA RGIERAE . TP RHERL T DL, B SOARAE BAL I [ 2
DIMVEAL Y, 7R B0 B A ARE G R B BUERZ I (8] .

2.3, BUVARKFFHZBEUSFERNRIH

FEPEZ SO ISR, BREASEE RS ETIMK. BT OERURENE, X
REWBIES LI, PEE AL 75 B G I P mlR B AR AR SR BB R A . DL GRIRD) 3N
B, ANFEEEAAEER R IR SR FAAEREER, KRERAMEINE S HRNOTR, thE—E
FEPE b St P B T B ) 5 B ARPE[9]-[11] . AVE T AL 5 i e T Bod £ 2 X 73 V3 UM B T 22445,
AR RACADUE — PRSNGSR I B AR AR [12] o S AAEF [ 13]3H i o) 48 S S AR HE I
XFEERIETT,  HE— 2048 P A5 330 70 AT 2 (AP AE R R

AW FAELLIER b, RO R R E RGNS SOEA (HSCAE) RIS AS 7 33 70 Ak 2 v P ik
ZRHSCE R I, AT E R T BB R R P S SR e T, BB iR Rk, RS
E RS R B R RS 22 52

3. ARt
3.1. IBRIEME

3.1.1. BN EMRR

AR E BSOS S IBERINE, A GhSCOWIE) haERE, B erEA e
B (SO R DU A P R S G B K R SRR AR, AR AT W IR
R 32 I ARFEMERCE, B SCE S IARDGE R . BPAREIEA KBS EFEARPIATE.

3.1.2. IBRALIE

P SCAR YRS TXT 4% X, RAREE IESCCFE 7, LBtk B SERENTI, 215 IEcz 4
PERE SRR N NIRUEGTHERERE S, AR FEZELL Pl fediix” Si7 i, £
IFESC BARDUE RS, DA AR, KR ESCERRA T E 2 AT E R 55 thah, iRt
SERII IR BN JE AL
3.2. EEIABENAZE

AR5 LA Halliday & Hasan [1] 1 /S T ER LAl 454 ClisOWiab) B SCREE, 53 AT IY
e F 12 5 1 B2 AT 0 AR R

¥&4h: and, also, too, furthermore, in addition, besides, moreover, what is more, as well as, additionally, again...

#4r: but, however, yet, nevertheless, unlike, instead, though, although, on the contrary, in contrast, in fact, rather, by
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contrast....

B % : for this reason, due to, owing to, thanks to, because, because of, as, since, so, therefore, hence, thus, consequently,
as a consequence, in consequence, as a result...

BfJE . when, later, at first, next, then, finally, in the end, immediately, in the meanwhile, recently, soon, now, during,

nowadays, since, lately, afterwards, now and then, after a while, after that...
3.3. fftsRielRE

BFHIL BAR AT 45 R, AR TR IRAR ST LT A% R 1) BT A S Kb eSO
FEH WAE HA B 3 P A 2 a2 2) AR BEASHTR B A [F) 342 B ) 52 B e AT b il o2 0CR

4. BR5TVHE
4.1. AHMEREFERRTFSH
4.1.1. HHAEER

Table 1. Frequency statistics table of additive conjunctions
e 1 AN SERASUR Gt R

WA RIEL RAPHESCERA (BIX) (BR/ T3 3A]) R EBEAGR) (BRI T3 3])
and 1021 417.77 908 371.74
also 21 8.59 17 6.96
too 10 4.09 12 491
in addition 1 0.41 0 0
besides 0 0 3 1.23
what’s more 0 0 1 0.41
as well as 3 1.23 5 2.05
again 13 5.32 9 3.68
psean 1069 437.41 955 390.98

BERNIOERLR N RGDIREE B AR T R AR M R T B, AR A AR D RE S 15 B HE
BEIRE o HEAN G 2R A 1 AR 22 557t B 28 RO 8« K PP AR S 1 AR (43741 5 A1) 8 1y 1 % 2t [ 1 4%(390.98/
Jii), EEARBAEESA “and” KO ORI RRA: 1021 K P REBEA: 908 IX) (K 1).

KA RSP FRAE SR AN IR B2 v R AR, HAZ O ANESIA “and” 10212 FIARBL 1 1%
FAE N AN EE R BRI, BEEIEINERARX S TE, BRI, TEHZER
RIFEAR, X SRR IL 7 L 5 SRR, (8 NA) 2 (8] (IZAR G R TE MR, I R AR 1IN
FIGH, R R R AR R PR BRI “and” SFESIAATIERAN S, HELE
EARXTTE], e R R T ARPGE L “EE 7 NERNERALGUr I, I 1A R
FVECRIBL LML, R T S AHES R, ORI SCAR TR S B, L7 0
BRI H AR s IR SO SRE K

) 1:
BRI AFEW, LRELEAETFE, EARFZ; £ F55, ARELTAFE, EARITZ.
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% 7 H %A He who was born before me heard the truth before me, so | should learn from him. And he who was born

after me may also have heard the truth before me, so I should also learn from him.

X ¥ 4 X% A He who was born before me heard the Dao earlier than I, and | follow him as my teacher; and he who

was born after me may also have heard the Dao earlier than I, and | follow him as my teacher.

R T ESMIER, HERSIHFVRR T ERBUIES RS . R SUEES — b Z iR
RGNS T RAEREEA “and” , K REESG - BEONESR R, LY R R A
AP AL PR T A AR RO R AR R R AL . J S B AN A, SR AT R SRS
MOSs B, W ORI (M) A ISR RS N R R AR B, PR EA
FERJEBAEH] 7 “and” SEATIGRMME, (HAED RN EEE 2R T RIRERRR “so” sREIED) WA, [F
I 38 3 ) 5 D) 0 BN SRR (R AR, P 7 B o0 AR IR B O B e B, R O 1 RS0 R AR SC

4.1.2. BATRERIDSERIGERRA

Table 2. Frequency statistics table of adversative conjunctions

2. FiT RERR R R

B RiE A KA R A (BUK) (BR/ T3 3A]) R E B (BK) (BR/ T3 3A])
but 93 39.05 99 40.53
however 10 4.09 2 0.82
yet 11 45 5 2.05
nevertheless 3 1.23 3 1.23
unlike 1 0.41 3 1.23
instead 3 1.23 6 2.46
though 24 9.82 24 9.83
although 3 1.23 5 2.05
on the contrary 1 0.41 0 0
in fact 0 0 3 1.23
rather 2 0.82 3 1.23
by contrast 1 0.41 0 0
Mt 152 63.2 153 62.66
Table 3. Frequency statistics table of causal conjunctions
= 3. ARLERIR G R
R R RE R KPS ERA (FIX) (BR/ T3 3A]) R EBEAGR) (BR/ T3 3A])
due to 2 0.82 2 0.82
owing to 0 0 1 0.41
thanks to 1 0.41 0 0
because 10 4.09 18 7.37
because of 2 0.82 6 2.46
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B3k
as 168 68.74 187 76.56
since 18 7.37 31 12.69
S0 93 38.05 56 22.93
therefore 8 3.27 21 8.60
hence 3 1.23 3 1.23
thus 22 9.00 9 3.68
consequently 2 0.82 0 0
as a consequence 1 0.41 0 0
as a result 1 0.41 1 0.41
jse7n 331 135.44 335 137.16

BRI 5 He 4 ok RAE NP R R A AR O R, B SREPTRERENEMN . PIMEARBERYS
A R HR FEARE A IR 22 BN, AEAC TR DR AN 47 18 SN 3 SR L e AR ) S A e, LA ]
RN AR B AR . XA e — SR IR B AR g e th i B ks, o ik
TE RS A 2 5 B R DIRE 5 R M AR 32 AR FL[RIBR B iR 45 R, PR3 22 5 B 2 AR I AE AR PR PR B I N 2
X—FIRWIE T SR, TR, BESCRPHBIR S AT R T AR m UK X, EE R
o AR R b o IROSGR AR E SCR R BT HIE, I BLIRRIB AN AR 2 (G 2, 4% 3).

) 2:

R £EE, WELF.

% % EiF A& Golden and jade-like outside, yet rotten wood inside.

K P 4 S E 3 A Glittering like gold and jade on the outside, but filled with rags within.

JRSCAAFAEVE ST, T JEFEA ] 1 eI 4615 “but” 57 “yet” , RS XS EESC R IRAAL
KA TN CEE” B TR Fih, Fyri@inaumid ki, HTRE A sl e
Prifefizin] “but” B¢ “yet” MIARNGAMNERLR “and” , SRATHEER 1B AT AT AR, RAL 1 IRSCHIRIE
ROR . WEAMEI TN “BE” B “TBa” K, il E R TR, 8 17 RSB RE EER
R, AR HARE S DLRR R TR R .

) 3:

B MAMRE, HEEE.

¥ % B 4 Humble as the house is, it is fragrant as | am virtuous.

K 4 X E 3 Itis a humble house, but it is enticing because of my virtues.

RBOCHAAEERPUEFE T RE SR Ao E, ERFnt, DEARES 72 XIEE R “as” , B
AR RLR, A SRR R BOR S A I RS, X e B S H E SR R R R B
BRI R ARE A, Ml 87 5 =T ERKRARIR T BARERIE, BT HCEERRIETA,
EARR O T L AR R, (EIF ARG IR RS R, 2R 1€ s SOTHE, 153 E
W IBE R IAERF 7RSO B Mg BT KPR AN 4 1 AR PRI RG] “because” , 5 fEIH L B
Tl 4 2 R TR ) A R 2 PRI R AP S S A B TR RO RR R R, R SR A B 5 2 A0 R AL
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NIRRT R RIS, AT 56 T PR B W S S R R A M o KR SR 8 I S P ] LN H
BRI TSRO, T R 45 F B AR N AT S T & RIS I E

4.1.3. BE)2ERER

Table 4. Frequency statistics table of temporal conjunctions

% 4. EFERERIAUR ST R

i (R K #E 1] KA HESCEE B (JIK) (RIRS T3 7)) LR NG 9] (BRIX/ T3]
later 17 6.96 10 4.09
at first 2 0.82 1 0.41
next 2 0.82 1 0.41
then 64 26.19 51 20.88
finally 1 0.41 1 0.41
eventually 0 0 2 0.82
in the end 3 1.23 1 0.41
immediately 1 0.41 2 0.82
in the meantime 0 0 1 0.41
soon 8 3.27 10 4.09
now 47 19.23 31 12.69
and then 13 5.32 8 3.28
during 12 491 14 5.73
nowadays 1 0.41 0 0
since 18 7.37 31 12.69
as soon as 2 0.82 0 0
afterwards 2 0.82 3 1.23
earlier 1 0.41 2 0.82
now and then 1 0.41 1 0.41
after that 6 2.46 0 0
when 108 44.19 99 40.53
Bt 309 126.46 269 110.13

I 1) SRR T T Ao S 2 18] A I TR U 55 B BOERE A2 I R SSERRR A b, KPS0 %
ARLL 126.46/ 7715 AR HEAL SRR G5 T 2 B B R K 110.13/758], AT H il IR £ b S8t be 2 5t [ B A
%o RXULWIR TP SO AR AL B M FE SN E I, RTINS (] 2 J5 iR BT T 2 i AT, 0B
PRVE RS A 1) 5 FE R . IR S R B0 BALA ORI 5 e B 45 51, R B 1R RS Th RS 2 T
i 45 BRI FEFE(E 4).

] 4:

BX: ZRABEmARETF, ZameRIE, BT, L2 EL,

¥ % EF30: As the sun rises, the forest mists disperse; as the clouds return, the caves grow dark. The alternation of
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light and shade marks the day and night in the mountains.

K P 4 S E % X When the sun rises, the forest mists disperse; when the clouds return, the caves then become dark.

The changing of light and shade marks the morning and evening in the mountains.

ABFR SR T m SR AL, BEAEREGH, E)RSECHHE " 5“2 MRS BT,
BB RS T BA 2 E XHEHAR “as”, “as” ML “when” EA S SR AR 5B (%,
A [ e AR B 1) 5 A B S, DR R A A R A 3B A, X — A T 5 A e T 32 4 R A IR R A
(120.13/ 7 ] ){EUA) E AN T 308 W 1 (V0 38 28 XA A B2, I8 SR A T HR AR IS 8] B S S e, i Lk S e R A
AR B AR, (RE T IUBOC “BP s R SRR . R8O B AR F R R MR TR
JE& 1A “when” BC & “then” , “when” W R BN TA]IC R, “then” ik — 44 S0 7> Ze AL,
TERL T — AN Ja S Ve WA AN TR, S 1) 5% €8 78 R I 0 [ A hy P PR P BT i), o D SO B R B
B TR R 52 15 DR P A B ) S JE O 2R, 0TV s P02 6 8 s T

4.2, FEERIAEFRTSBIFRERE

Table 5. Frequencies of four different conjunctions
2 5. MUFERHASIOIE

BB PR B R E A (PR T 3R] KA R B (SR T3 1)) IARDUIE B SC
¥ ¥h2(and, also...) 390.98 437.41 41.47
#4725 (but, however...) 62.66 63.2 41.49
A 3 2% (because, thus...) 137.16 135.44 38.67
I /1] 2 (then, when...) 110.13 126.46 18.27
o 700.93 762.51 139.9

Table 6. Basic statistics table of the corpora

6. BHERKNERGITER

(=23 T REREA D REEL) KA HEREAR (R FEEAR)

17 % (Tokens) 24,426 24,439
275 (type) 4517 4714
WILFEEE(STTR) 0.69 0.71
14K (SD) 14.79 18.67
P53 (AWL) 439 451
R SATIR 1712 1861

BT BRAEA AR 700.93 762.51

MF 5 PISSERAR S BRE, K HSOE A R E R M BB T2 AR, HARE L
R (762.51/ 73 ]) i T 2 AU E 1 A(700.93/ 73 3]) o AR e DU SRIE HHE R R (0 BARIE RIS, IS A Z 18]
FAE—E R . KNP HESCEFEA R PVEZ AR R, LR KM AN [A) R 17 10 i IR b T2 5t
[El A . IRARFCHR B A A, KPS B A B J7 AR AR A, R G IR AR 148
SO S ARG HE Se A AR IR B Ay, DRI SE AT K5 S S P o 5 AT SR IR IZ R R, Fetov A
PRif AR SR A, XA AL AOE RS T S E SR AR, T RE SRR A A
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Danny Hsu FIIIAAFAE—E R R ML, BRANGA E I SCATR Or, E e KRz e
ANPETHEAR], DR80T 5 B 1 RO DEPE ALK, kP F B [ oty (RO — M R R 5 22 5 SR (R 6)-
WRIEHIRSEE, AT LB WS A AR B S SRR U g 2 5% . KA 1%
AHPFEEKN 18.67, M2 R EEAN 14.77, S EZHENIVUORE , PRI AL
fE—E ER—— KPS REA M “ AR BRI, S WA B E e sIA, TR — AT
WELTE R R R, BTG 2 ARBE R ™ 5T R s 0% 5 A 7] “ SR %
FCR A AIRFAE B 230 o SO 2, Ry KA, AR P N S RO A 77 R TTRRRE,
SRR 5y SONCE B R 3B T KU
E

o1

ARSI TR E B g MBS AT R e, AR T Gl SOME ) SR R rh AN R 13 3 0 R (Y
Ffls, MR 1l SR i 2R B AL 58 E M Z R AR — 71, P I AS PR 429
I B3R 535 2 Tt SO SO BURDUE AR, R WIS M R ACRFAE, AN SR A BE W 1o SCoe it
RIUKZ AR B ARG, X — i R R I A 0 I 0 I 1A e [ B R R AT SOR Rt o A
PARid, IMSEBUER IR EM . RN, XA R R HLH IR R R —— P R S R R AR
PR e B R AL, T AN S I A SC R MREL R B8 2257, RYIEALZIE XS ERL
REFTRIHIZ), AR ZERI KA. J3—JrH, R AR R E G AN, K e sCEi%
A3 I KR A AT E R R SR AU R B TV A R 2 R B R AR, T 2 [ A SR T A ) S 2
RS RS, W I RS SR Eh AR SRS, A, B R ZE R A AU R
Ak, TE S ADE R R T BUE S KRR AL N E ST

FEEPRAERREST T, B 7 EHE PR 2 A2 48 50 R 0 e IR ROCR I E i R EE 1L A LY
T B Or B P2 i i st SCE SR SO 5 S IR FEBL, 38 S ik B0 A RS ok
EHR WA, CR S S RIS T .

SZMRT A RIS RE, AT E WAL, AT F P2 GhOWik) RiEsex
XA P B B S LG L R P AR SOR R AR, AROR AT DRIV &, PR IRAR. BARSE LA #
FBAN ], DLE 3 b SO i iE R A R, ARORWESEAT DA & R A . IRBISLER %
DHEF T B RN AR R ACTERE B SO0 74 7 B2 R BRI, AT 3T o [ S G [
PR RO IR I — AR 4
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